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B COBPEMEHHOM MUPE Mbl BCE Yalle MOXEM YChblWaTe TEPMUH «MEXKYNbTYPHOCTbY. aTot KOHLENT paccMaTpuBaeTCa B PasnnyHbIX
Hay4HbIX OucUuMnnnHax, B TOM 4YKUCNE A3bIKO3HAHUKU, TEPMaHUCTUKE, NUHIBOAWAAKTUKE, a Takke nenaroruike. Me)KKyJ'IbTyprIVI noaxon
CTaHOBWTCA BCe Oomnee akTyanbHbIM B MpenofaBaHiM WHOCTPAHHOTO Ni3blka; OH MO3BOMSET WHTErpUpOBaTb A3blK W KyNbTYpY,
€nocobCTBYET pedhieKCUBHON AesTenbHOCTH obyyatowmxes. PaboTa ¢ MynbTUKYNbTYPHOR IUTepaTypoi Ha 3aHATUN BbICTYNAET OLHAM U3
cnoco6os peanusaunn aHHOro I'IO,EI,XO,El,a.B CTaTbe faeTca onpedeneHue NOHATUA «MEXKYNbTYPHOCTbY», ONUCBIBAIOTCA NYTU peanu3aunn
MEXKYNbTYPHOrO Moaxoda B 0OpasoBaHMM, paccMaTpuBaeTcsl (DEHOMEH HEMELKOS3BIYHOM MyMbTUKYNbTYPHON nUTepaTyphbl, ee
npevmMylliecTsa nepea Tpa,El,VILlVIOHHOVI nMTepaTypon 1 OMAaKTUYeCKne BO3MOXHOCTU B KOHTEKCTE NpenoaaBaHNA HEMELKOro A3blka.
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In the modern world, we can increasingly hear the term "interculturality". This concept is considered in various scientific disciplines,
including linguistics, German studies, linguodidactics, as well as pedagogy. An intercultural approach is becoming more and more relevant
in teaching a foreign language; it allows you to integrate language and culture, promotes the reflective activity of students. Working with
multicultural literature in class is one of the ways to implement this approach. The article defines the concept of "interculturality”, describes
the ways of implementing an intercultural approach in education, examines the phenomenon of German-language multicultural literature,
its advantages over traditional literature and didactic opportunities in the context of teaching the German language.

Keywords: interculturality; intercultural approach; migration; German language; multicultural literature.

3a nocregHve ABaguaTh neT Obina 3HAYMTENBHO PasBUTa KOHLEMLNS MEXKYMBTYPHOCTW, M CErOaHSIEe MOXHO BCTPETUTb B Pa3NNYHbIX
KOHTEKCTax. Hanpumep, roBopsiT 0 MEXKYTbTYPHON KOMNETEHTHOCTM, MEXKYIbTYPHOM MEHEKMEHTE MIN MEXKYNbTYpHOW putopuke. Cam
TEPMUH MOKA3bIBAET, HACKOMLKO BaXHbIM CTano B Hawwem obLiecTBe MexKynbTypHoe B3aumopdeicTeue. Cnosapb Duden onpegenset
CMOBO MEXKYMbTYPHOCTb KaK «CO3HaHWe, 0CODEHHO YyBCTBMTEMBHOE K KyMbTYPHBIM, SI3bIKOBBIM MMM PENUrMO3HBIM Pa3fniMsM YNEeHOB
oblLlecTBa 1 HanpaBneHHOe Ha yBaXeHWe UNW MpuHATME pasnuumity [2]. BHemeukom oHnaiH-rnoccapuu IKUD yTtBepxaaeTcs, uyto
«MEXKYIbTYPHOCTb BOSHWUKAET, KOrfa pasHble KyNbTypbl BNMSIOT APYr HA Apyra U B3auMOAENCTBYHOT Apyr ¢ Apyrom» [4].

X. K0cecm n V. BpayH paccmaTpuBakoT Tpy CTOPOHBI MEXKYNBTYPHOCTI: UCTOPUYECKYIO, CUCTEMATUHECKYHO 1 CPaBHUTENbHYHO. McTopu-
yeckast MeXKyNbTYPHOCTb MCCeayeT MEXKYNbTYPHbIE OTHOLUEHWS B KOHTEKCTE COLMANbHON, ryMaHUTapHON W KyNbTYPHO-HaY4YHON UCTOPUM
W aHanu3upyeT MX HenpepbIBHOCTb W AUCKPETHOCTb. CUCTEMHASMEXKYMbTYPHOCTbL BKMIOYAET MOHATUIHBIA annapat, Heobxoaumblit Ans
YCMELUHON MEXKYNbTYPHON KOMMYyHUKaLun. CpaBHUTENbHAs MEXKYMbTYPHOCTb WMEET AEeN0, COJHOW CTOPOHbI, C PacXOXAEHUAMM
W KOHBEPreHLMAMK B UCTOPUOTPACdUN COLMANbHBIX, TyMAHUTAPHBIX W KyNbTypOrNoruieckux Hayk, a C Apyrol CTOPOHBbI, CBO3MOXHbIMU
OTHOLLUEHMSIMM MEXAY PasnuyYHbIMU TEOPUSMMIO TEME MEXKYNbTYpHOCTH [7, €. 29].

[ns acpchekTMBHOrO 0BYYEHUS MHOCTPAHHOMY A3bIKY MOTYT UCMONb30BATHCH Pa3fuyHbIe METOAbI U MOAXO0Abl, HO B KOHTEKCTE MEX-
KyNbTYPHOCTM ANS HAC UMEET 3HAYEHNe MEXKYNbTYPHbINA MOAXOA. B LieHTpe BHUMaHWS MEXKYMbTYPHOrO NOAX0Aa HAXOAUTCS CpaBHEHWE
UYKON 1 POAHOM KYMbTYP;OH SBNSETCS COpepXaTenbHO-OPUEHTUPOBAHHBIM, TaK Kak TeMbl 4151 0OCY)KOEHWNS Ha 3aHATUSIX YacTO OCHOBaHbI
Ha ayTeHTWYHbIX MaTepuanax U pervoHanbHbIX UCCNefoBaHUAX, BCNEACTBME YEro NMOHUMAaHWE KynmbTypbl W OpYruX MoAeid CTaHOBATCH
PaBHOMPaBHbIMI LIENAMN 0By4eHNst Hapsay C LiEMbio Pa3BUTHS MHOSI3BIYHOIM KOMMYHUKATUBHOM kKoMneTeHumn [8, ¢. 11].

E. Bapra ytBepxaaet, Yto Nnpu MeXKyNbTYpHOM NOAXOAENPOMCXOAMT B3aUMOLEMCTBUEPOHOMO W MHOCTPAHHOIO A3bIKOB W, TakuM
obpasom, y obyvatowerocss (opmupyeTcs npeactasneHne 06 MHOCTPAHHOM A3blKe W KyrbType B KayecTBe OTMPAaBHOM TOYKM ANS €ro
NpaKTUYECKMX HaBbIKOB 1 yMeHuiA [5, ¢.82].

OfHUM M3 nyTeid peanu3aumi MEXKYNbTYPHOrO MOAXOAA Ha 3aHATMAX MO HEMELKOMY 3blky SABMSETCS MCNOMb30BaHWe
MYNbTUKYNbTYPHOIN NuTEpaTyphl. 104 MyNbTUKYNBTYPHON NUTEPATYPOi MOHUMAIOTCS NPOU3BEAEHUS aBTOPOB, NPOUCXOAALLMX M3 PasHbIX
CTPaH W KymnbTyp, HO Ybi NPOM3BELEHNS BbINM HaNMCaHb! Ha HEMELKOM SI3bIKe.

[onroe Bpems B nuTepaType rocnoAcTBOBana KOHUENUNS OBHOS3bIMHON HaLMOHanbHOWM nuTepatypbl. OAHAKo MUrpaLms HaceneHus
B XXBeke mnpuHecna € coboil MHOXKECTBO KyMbTYpHbIX WM3MEHEHWH, W Tak HasblBaemas ractapbaiiTepckas nutepatypa TpyAOBbIX
WMMWUIrPAHTOB B ['€pMaHMM, MOSIBMBLUASACS B 3TO BPEMS, M3MEHWNA B3IMSA HA HEMELKOSI3bIYHYID NIUTEPATYpy KakK Ha MEXKYNbTYPHO
OPUEHTMPOBAHHYK. B CBSA3M C ycuneHnem rnobanuaauum 3HaueHne MEXKYNbTYPHON MUTEPATYpPLI CTANO UrpaTh BakHY0 porb, 0COBEHHO
B coBpemeHHoM mupe [9; 10]. OpHako B HacTosiLee BpeMst 0 racTapbaitTepckoii nUTepaType yxe He MOXET ObiTb 1 peyn, Tak Kak MHOTVE
aBTOPbI SBMAKTCA YXe BTOPbIM UMK TPETLUM NOKOMEHWEM MUrPaHTOB B epMaHun. B CBA3W ¢ 3TUM BMECTO CUMBHO CTUrMATU3NPOBAHHBIX
TEPMMHOB, CBSA3aHHbIX CO CAHepoil TPyAa, TakuX KaK «nuTepaTtypa ractapbaiTepoBy Ui «uTepatypa MArPaHTOBY, UCTIONb3YeTCs TEPMUH
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«MEXKYNbTYPHBIA», KOTOpbIA Mydylle BblpaxaeT CMbICM B3aumopencTBus AByx unu 6onee kynbtyp [1, ¢. 392). Takum oBpasom,
MEXKYNbTypHas nuTepatypa — 3TO «NUTepaTypa, BO3HUKLIAS B Cepe BAUAHUS PasnuyHbIX KyNbTyp W NUTepaTyp U CBA3aHHas C HUMM
nyTeM 3aMMCTBOBaHUS, 06MeHa, cMeLleHus 1 T. A.» [3,¢. 10].

MNpeacTaBuTENM HALMOHANBHBIX MEHBLUMHCTB B HEMELIKOSI3bIYHbIX CTPaHaX BCE aKTWBHEE WHTETPUPYKOTCS HE TOMbKO B HOBbIW COLMYM,
HO W BHOBYIO KynbTypy W HOBbI $i3blK, Onarogaps yemy B MUTEpaTYpHOM MpOLECCe y4acTeyeT GOMblUoe M BCE BO3PaCTaloLLee 4vcro
nucatenei, POAVBLLMXCS 3a MpesenamMv HEMELKOTOBOPSILLMX CTPaH, W, kak MpaBumo, MULYLLMX HE HA POAHOM si3bike. Pacuk LLiamu, PeHaH
JemvipkaH, DxuHo KeennuHo, ®parko buonau, Ane Kapa, Anens Kapaiwonu, Bnagumup KamuHep, Smune Cesrv O3gamap — HekoTopble npu-
MEpbI aBTOPOB MEXKYMLTYPHOI NIMTEPATYPEI, KOTOPbIE B MPOLLNOM ABAAITCS ractapbainTepamu, UMMUrPaHTaMK, NONUTUYECKMI BExeHLaMM,
T. €. IMEIOT Camoe pasHoe buorpacuyeckoe NpoLLoe, HO XVUBYT B [epMaHni W MULLYT CBOW NPOWU3BELEHNS HA HEMELIKOM SI3bIKE.

MepBble HayyHble MCCNEAOBaHWSA O NESArorM4eckoM MoTeHUMane W AMOaKTMYECKOM MPUMEHEHNM MEXKYMbTYPHON NUTepaTypbl Ha
3aHATUSX MO HEMELKOMY 3blKy MosiBUMMCH B koHue 1980-x Ir. Yxe Torga crano MOHSTHO, YTOC MOMOLUBIO TEKCTOB MEXKYMbTYPHON
nuTepaTypbl MOryT BbiTb AOCTUTHYTBI Lien MEXKYNbTYPHOTO 0By4eHWs.B Hux 3aTparvBaloTcs akTyanbHble 1 3M06OgHEBHbIE BOMPOCHI,
CBSA3aHHbIE CO CTPAHOBEOEHWEM, a SKCTIEPUMEHTaMbHAsA 3CTETUKA MEXKYNMLTYPHOM NUTEpaTyphInopoxaaeT NnobomnbITCTBO 1 TBOPYECKYIO
paboTy Hag TekcToM. Bce atonossonsieT bonblue BoBMneyb 0byyaowmxcs B paboty Ha 3aHTUM.

K. Yeppu nepeumncnisieT YeTbIpe MPUYMHbI, FOBOPSALUME B NOMb3Y UCMOMNb30BAHNUS MEXKYNETYPHOM NUTEpATypbl HA 3aHATUM NO HEMEL-
komy s3bIky[1, c. 396]. Bo-nepBebix, paboTa ¢ MEXKYNbTYPHBIMI TEKCTAMM B KIAcce MOXET cnocobCTBOBATL MEXKYMLTYPHOMY 0DyYeHMI0.
OCOBEHHOCTLIO MEXKYMLTYPHON NUTEPATYPbI SBASETCH TO, YTO OHa (HOKYCUPYETCS Ha KyNbTypHbIX Pa3fuumsix C MX NONOXuTENbHbIMM
W OTpULATENbHBIMU acneKTamy; MHOTOYUCTIEHHbIE TeKkeTbl (ocobeHHo 1990-x rogoB) 3aTparvBaloT TeMbl AMCKPUMUHALMK W Pa3nyHbIX
CTepeoTUNoB O NPELCTaBUTENSX APYriX KynbTyp.Bo-BTOPbIX, MCNOMNB30BaHWE MEXKYbTYPHON NUTEPATYPbI HA 3aHATUSX MO MHOCTPaHHOMY
A3blkyuMeeT OOMbLLON CTPaHOBELYECKN MOTeHLMan. MHOrMe TEKCTbI pacckasbiBakoT O COLMANbHO-UCTOPUYECKOM (PEHOMEHE MMMUTPaLIN
(Hanpumep, pacckasbl P. Lamu unu ctuxoteoperus [. KbennuHo, A. OpeHa 1 ®. broHay), a Takxe 0 XWU3HW UMMUIPaHTOB CEroaHs (poMaH
®. BuoHpm «IMpobkay). OkcnepuMeHTanbHas 3CTETUKA U MOEHTU(UKALMOHHBIA NOTEHUMAN Takke SBNAIOTCA MPeUMYyLLECTBAMI MEXKYITb-
TYPHOW NuTepaTypbl. B TekcTax HEKOTOPbIX aBTOPOB MOXHO BCTPETUTHL ynoTpebreHne cpady Heckonbkux 83bikoB ([. KeennuHo), ocobbie
CUHTaKCU4ecKme CTPYKTypbl (®. Buonan, V. Tasaaa), HeoBbiuHble MeTadopsl 1 Heomoruamel (3. Osaamap) [1, ¢. 397-402].Bce aTo npea-
cTaBnsieT cobon MaeansHyo OCHOBY At TBOPYECKOM W NPOLYKTUBHOW TEKCTOBOM paboTbl N0 HEMELKOMY S13bIKY Kak MHOCTPaHHOMY, Bedb
obyyatoLmecs okasbBatTCs B HEODLIYHOI A3bIKOBOW CUTYyaLK, KOraa OH MOTYT TBOPYECKM paboTaTh C MHOCTPaHHbIM 3blkoMm [6, c. 361].

BaxHbiM ans o0yyatoLmxcs MOXET CTaTb 0CO3HAHME TOTO, YTO HEKOTOPbIE M3 STUX NUCATENEN HE SBNSIOTCA HOCUTENSMM A3bIka U B TO
Xe BPEMS MNLLYT OTANYHBIE TEKCTbI HA HEMELIKOM S3bIKE; 3HAUUT, 1 cami 00yJatoLmecs — kak He HOCUTENM A3blka W Kak HecrieumanucTbl —
MOTYT MUCaTb NUTEPATYpHbIE TEKCTbI B Knacce. ITO WHALMMPYET MO3UTUBHBIA 0Opa3oBaTeNbHbI MPOLECC, MpW KOTOPOM MOBbILIAETCS
YPOBEHb MOTUBALIM K M3Y4EHMI0 MHOCTPAHHOTO S13blKa U BO3HWUKAET XenaHne Yutatb BonbLue nuTepaTypbl Ha NHOCTPaHHOM SA3bIKE.

Takum 06pa3oM, MOXHO cfenaTb BbIBOA, YTO B COBPEMEHHOM MyMbTUKYNbTYPHOM OBLLECTBE WCMONb30BAHUE MEXKYNbTYPHOM
NUTEpaTypbl Ha 3aHATUSX NO HEMELIKOMY A3bIKy UMEeT BOMbLUION AUAAKTUYECKMIA MOTEHLMAN B CPABHEHUM C TPAAULIMOHHOM NIUTEPaTYPONA.
Uepes MexKynbTypHoe oOydyeHue MepedaloTcsl 3HaHWS O LIEHHOCTSX W HOpPMax YyXoi 1 COBCTBEHHOM KymbTypbl, YTO MOMOraet
BOCTUTBIBATb YyBCTBO TONEPAHTHOCTM 11 3MNATUIO, @ Takke crocobCcTBYET BOBMEYEHMI0 0byyaroLLmxcs B 06pa3oBaTenbHbIil MpoLecc.
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